Shalom Aleikhem (Welcoming the Angels)

It is customary at the beginning of the Shabbat evening meal to sing this
piyyut (liturgical poem) welcoming God’s angels who are said to be
particularly present on Shabbat. There is a mizrachi custom of not inviting
the angels to leave at the close of the piyyut, rather inviting them to stay for
Shabbat! The option in parentheses reflects this custom.

Shalom aleikhem, malekhey
hasharet, malakhey elyon,
mimelekh malekhey ham’lakhim,
hakadosh barukh hu.

Boakhem I'shalom, malekhey
hashalom, malakhey elyon,
mimelekh malekhey ham’lakhim,
hakadosh barukh hu.

Bar’khuni I'shalom, malekhey
hashalom, malakhey elyon,
mimelekh malekhey ham’lakhim,
hakadosh barukh hu.

Tzeitkem (B’shivt’khem)
I'shalom, malekhey hashalom,
malakhey elyon, mimelekh
malekhey ham’lakhim,
hakadosh barukh hu.
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Peace upon you, ministering angels, messengers of the Most High, of the
supreme King of Kings, the holy blessed One.

Come in peace, messengers of peace, messengers of the Most High, of the
supreme King of Kings, the holy blessed One.

Bless me with peace, messengers of peace, messengers of the Most High, of
the supreme King of Kings, the holy blessed One.

Take your leave (Dwell with us) in peace, messengers of peace, messengers
of the Most High, of the supreme King of Kings, the holy blessed One.




Blessing of Children
Parents bless their children at the Shabbat evening meal. This rite
reminds us that the day cannot be fully sanctified until the holiness of
family is honored.

For Sons:

Yesimcha Elohim Ke Ephrayim ST DDND Dv;ﬁ;g T
Vechi Menashe. T oh T o

May God make you like Ephraim and Menashe.

For Daughters:
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Rivka Rachel Ve Leah. ST T T

TINDY
May God make you like Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah.
For All:
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Shalom.

May the LORD bless you and keep you.
May the LORD show favor to you and be kind to you.
May the LORD turn His face towards you and establish peace for
you.




Eishet Chayil (A Woman of Valor)

Husbands show honor to their wives in the recitation of this selection
from Proverbs (31:10-31).

Eishet chayil mee yimtza,
verachok mi’pninim michra.
Batach ba lev baala, veshalal lo
yechsar. Gemelat’hu tov velo ra,
kol yemay chayeha. Darsha
tzemer ufishtim, vatas bechefetz
kapeha. Hayta ka'aniyot socher,
memerchak tavee lachma.
Vatakem be’od layla, vateeten
teref levayta, vechok lenaroteha.
Zamema sadeh vatikacheyhu,
mepree chapeha nata karem.
Chagra b’oz matneha,
vateametz zro'oteha. Ta'ama
kee tov sachra, lo yichbe balayla
neyra. Yadeha shilcha bekishor,
vechapeha tamchu falech.Kapa
parsa le’ani, veyadeha shilcha
le’evyon. Lo tira levayta
meshaleg, kee chol vayta lavush
shanim. Marvadim as'ta la,
shesh vargaman levusha. Noda
bashearim ba’'la, beshivto im
ziknei aretz. Sadin as'ta
vatimkor, vachagor natna
laknani. Oz vehadar levusha,
vatischak leyom acharon. Piha
patcha bechachma, vetorat
chesed al leshona. Tzofiya
halichot bayta, velechem atzlut
lo tocheil. Kamu vaneha
vay’'ashruha, bala vayehal'la.
Rabot banot asu chayil, v'at alit
al kulana. Sheker hachen,
vehevel hayofi, isha yirat
Adonai, he tit'halal. Tnu la mipri
yadeha, vi'yhaleluha bashearim
maseha.
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A woman of valor, who can find? Far beyond pearls is her value.
Her husband's heart trusts in her and he shall lack nothing. She
repays his good, but never his harm, all the days of her life. She

seeks out wool and linen, and her hands work willingly...She
rises while it is still nighttime, and gives food to her
household...She girds her loins with might and strengthens her
arms...She spreads out her palm to the poor and extends her
hands to the destitute. She fears not snow for her household, for
her entire household is clothed with wool... Strength and
splendor are her clothing, and smilingly she awaits her last day.

She opens her mouth with Wisdom, and the teaching of kindness

is on her tongue...Her children rise and celebrate her; and her

husband, he praises her: "Many daughters have attained valor,

but you have surpassed them all." A God-fearing woman, she

should be praised. Give her the fruit of her hands, and she will
be praised at the gates by her very own deeds.




Happy is the Man

Some have the custom for wives to bless their husbands with the
recitation of this selection from Psalm 112.

Ashrei ish yare et Adonai
b’mitzvotav chafeitz meod.
Gibor ba'aretz yihyeh zaro dor
yesharim yevorakh. Hon
vasher beveito vetzidgato
omedet la’ad. Zarach
bachoshekh or laysharim
chanun verachum vetzadiq.
tov ish chonen umalveh
yekhalkel devarav bemishpat.
Ki leolam lo yimot lezekher
olam yihyeh tzadig. Mishmuah
ra’ah lo yira nakhon libo
batuach baAdonai. Samukh
libo lo yira ad asher yireh
vetzarav. Pizar natan
laevyonim tzidgato omedet
la’ad garno tarum bekhavod.
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Happy is the man who fears the LORD, who delights in God’s
commandments. His descendents will be mighty on earth, a
generation of the upright; they will be blessed. Wealth and
riches will be in his house and his righteousness will endure

forever. Light shines for the upright in the darkness, he who is

gracious compassionate and just. He has given generously to the
poor; he guides his affairs with discretion. Surely, he will never
be shaken, the righteous will be an everlasting remembrance.
Evil news does not frighten him because his heart is firm,
trusting in the LORD. His heart is established; he will not be
afraid because his enemies will be overcome. He has dispersed
abroad, he has given to the poor; his righteousness endures
forever; his horn is exaled with honor.




Kiddush for Erev Shabbat

Vy’hi erev vay’hi voker:

Yom hashishi. Vayekhulu
hashamayim v’ha-aretz v’khol
tz’va’am. Vay'chal Elohim
bayom hash'vi'i melachto asher
asa, vayishbot bayom hash'vi’i
mikol mlakhto asher asa.
Veyevarekh Elohim et yom
hash'vi'i vaykadesh oto, ki vo
shavat mikol melakhto, asher
bara Elohim la’asot.

Savri chaverai

Baruch atah, Adonai, Eloheinu
melech ha-olam, borei p'ri
hagafen.

Baruch atah, Adonai, Eloheinu,
melech ha-olam, asher
kid'shanu b'mitzvotav v'ratsa
va-nu, v'shabbat kod'sho
b'ahava uv'ratson hinchilanu,
zikaron I'ma-asei v'reishit, ki hu
yom t'chila I'mikra-ei kodesh,
zecher litziat Mitzrayim. Ki vanu
vacharta v'otanu kidashta mikol
ha-amim, v'Shabbat kodsh'cha
b'ahava uv'ratson hinchaltanu.
Baruch atah Adonai, m'kadeish
ha-Shabbat.

SRR M

W EwRwn PIn cwwn o
o2 DoN 9o .oNay b))
MPY WS IRINDE pawn
oo pawn oba nawn
DTN TIRN Y N ININTD
1292 ,iNN BTpN o 2wn oi NN
NI3 TN InINGD S2n naw

Dy ooN

230730
LRI 721 0N 1 AN N2
1937 12 N2

f=pinl ri-Rineh Baatao e
A3 TIEY PRI WP W
R EREE R e
YN TIRYD? 121 NP
AR NP Mann B NF 02
PI3 N3 0D BN DNED A3
N2WY,2BYT 530 DEIR uNIN
MM 1IN 1IOND TR

NPT IR, NN T2




The sixth day. And the heavens and the earth and all their
complements were finished. And God finished by the Seventh Day
His work which He had done, and He rested on the seventh day from
all His work which He had done. And God blessed the seventh day
and made it holy, for on it He rested from all His work, which God
had created to do.

Attention Friends!

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the
fruit of vine.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who made us
holy with His commandments and favored us, and gave us His holy
Shabbat, in love and favor, to be our heritage, as a reminder of the
Creation. It is the first of the holy festivals, commemorating the
exodus from Egypt. For You have choesen us and sanctified us from
among all the nations, and with love and goodwill given us Your holy
Shabbat as a heritage. Blessed are You, Lord, who sanctifies Shabbat.



Kiddush for Shabbat Day

Veshameru venei Yisrael et
haShabbat, la'asot et
haShabbat ledoro'tam brit olam.
Beini uvein benei Yisrael ot hee
le-olam, ki sheishet yamim asa
Adonai et ha-shamayim ve-et
ha-aretz uva-yom ha-shevi'i
shavat va-yinafash.

Zachor et yom haShabbat
le-kadesho. Sheishet yamim
ta'avod ve-asita kol
melach'techa. Ve-yom ha-shevi'i
Shabbat la’Adonai Elohecha, lo
ta'aseh chol melacha ata
u-vincha u-vitecha avdecha
va-amasecha vehem'techa
ve-geirecha asher
bi-she'arecha. Ki sheishet
yamim asa Adonai et
ha-shamayim ve-et ha-aretz et
ha-yam ve-et kol asher bam,
va-yanach ba-yom ha-shevi'i. Al
ken berach Adonai et yom
haShabbat vay’kadshehu.

Savri chaverai:
Baruch atah, Adonai, Eloheinu

melech ha-olam, borei p'ri
hagafen.
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And the Children of Israel shall observe the Shabbat, by establishing
the Shabbat for their generations as an eternal covenant. Between Me
and the Children of Israel it is an eternal sign, that in six days the
LORD made the heavens and the earth, and on the seventh day He
ceased from work and rested.

Remember the Shabbat day to sanctify it. Six days you shall labor and
do all your work, but the seventh day is Shabbat for the LORD your
God; you shall not do any work — you, your son and your daughter,

your manservant and your maidservant, and your cattle, and the
stranger who is in your gates. For in six days the LORD made the
heavens, the earth, the sea, and all that is in them, and rested on the
seventh day. Therefore the LORD blessed the Shabbat day and made
it holy.

Attention, friends!

Blessed are You, LORD our God, King of the universe, who creates
the fruit of the vine.
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Blessing Before Meals

The following blessing is said over the ritual washing of hands:
1) OS2 BT WK R TR TN 7 NN T2
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Barukh atah Adonai, Elohenu melekh haolam, asher kideshanu
b’'mitzvotav, v'tzivanu al netilat yadayim.

Blessed are you, Lord our God, King of the universe, who adds
holiness to our lives through his commandments and has commanded
us concerning the elevation of hands.

The following blessing is recited over bread before a meal:
1IN 12 B2 NORTDT RPN T2 10N 2 AN N2

Barukh atah Adonai, Elohenu melekh haolam, hamotzi lechem
min ha-aretz.

Blessed are you, Lord our God, King of the universe, who brings
forth bread from the earth.
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Birkat HaMazon - Blessings After Meals

On Shabbat and Rosh Chodesh, sing:
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A Song of Ascents. When the Lord brings the exiles back to Zion we
will have been like dreamers. Then our mouths will be filled with
laughter and our tongues with song. Then it will be said among the

nations: “the Lord has done great things for them.”Truly the Lord has

done great things for us, and we rejoiced. Bring us from exile, Lord,

as the streams return to the Negev; those who sow in tears shall reap

in joy. Those who go out weeping, bearing sacks of seeds, shall return
with joy, bearing their sheaves.

[Let my mouth offer praise of the Lord, and let all beings offer blessing of
God’s holy name forever. We will bless the Lord from now on and forever more:
Praise God! Give thanks to God who is good; whose kindness is enduring. Who can
tell the mightiness of the Lord, or announce all of God’s praise?]
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When three or more are gathered for a meal, recite the following.

Zimun - Invitation

LEADER: Chaveirai n'vareich. 723,020 e

GROUP (then Leader): Y'hi

) . \
shem Adonai m'vorach me’ata Zf ow ’ﬁ’: HRISIM 12208

v'ad olam. D2 I AnpE Tan
LEADER: Birshut chaveirai 723,020 M e
n'vareich b nboNw Wb
(Eloheinu)she-achalnu ToTmE
mishelo.

GROUP (then Leader): Baruch WITON TN2 7N 1921007
(Eloheinu) she-achalnu 2307 121023 W NoINY

mishelo uv-tuvo chayinu.

Barukh Hu Uv'rukh Sh’'mo. AR 721 NI N2

Friends, let us bless God...Blessed is the name of the Lord now and
for all time...Remove sickness and anger, then even the mute will sing
jorfully. Guide us in the path of righteousness. Accept the blessing of
the children of Aaron. With your permission, friends, let us bless God
whose food we have eaten...Blessed is God whose food we have eaten

and through whose goodness we live...Blessed is he, and blessed is

his name.
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Blessing for Provision

Baruch Atah Adonai, Eloheinu ?[5;; 1PN 0 N T2
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Blessed are You, Lord our God, Ruler of the universe, who, in
goodness, provides sustenance for the entire world with grace, with
kindness, and with mercy. Giving food to all flesh, God’s kindness is
everlasting. Through great goodness to us continuously we do not
lack [food], and may we never lack food, for the sake of God’s great
Name. For God, in benevolence, provides nourishment and
sustenance for all, does good to all, and prepares food for all creatures
whom God has created. Blessed are You, Lord, who provides food for
all.

Blessing for Sustenance and Land

Nodeh I'cha Adonai Eloheinu nhmame 5y moN 79 i
al she-hinchalta la-avoteinu. a9 e 1 43’m3§$‘?
Eretz chemda tovah ur-chava, g R ! :

v'al britcha she-chatamta DIDNMY 0073 50,1230
bivsareinu, v'al toratcha T2 DWW D '7;:1 ki) vduial

she-limad-tanu, v'al Mashiach
Yeshua ben-David she-natan
lanu,

We offer thanks to You, Lord our God, for having given as a heritage
to our ancestors a precious, good and spacious land; for Your
covenant which You have sealed in our flesh; for Messiah Yeshua,
Son of David whom you have given us,

37 10

14



kakatuv: “V’achalta v'savata N2N2Y,0paE ASINY 23103

uveirachta et Adonai Elohecha ; o=ane 59
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As it is written: When you have eaten and are satiated, you shall bless
the Lord your God for the good land which God has given you.
Blessed are You, Lord, for the land and for the sustenance.

Blessing for Jerusalem

Racheim Adonai Eloheinu al 7Y ‘mqu P 13"I5N » orn
Yisrael amecha, v'al R "y .

Y’rushalayim irecha, v'al Y 5::1 ATV R 5?2/‘1'\ 5::1
Tzion mishkan k'vodecha, v'al m2 3'“3'??_3 '7231 ,7723 TD@WQ
malchut beit David Ikl ~e~Raik

m’shichecha,

Have mercy, Lord our God, upon Israel Your people, upon Jerusalem
Your city, upon Zion the abode of Your glory, upon the kingship of
the house of David Your anointed,

On Shabbat, recite the following (otherwise, continue on page 17).
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kodshecha, ki atah hu ba’al
ha-y’shuot u-va'al hanechamot.
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May it please You, Lord our God, to strengthen us through Your mitzvot, and
through the mitzvah of the seventh day, this great and holy Shabbat. For this day is
great and holy before You, to refrain from work and to rest thereon with love, in
accordance with the commandment of Your will. In Your good will, Lord our God,
bestow upon us tranquility, that there shall be no distress, sadness, or sorrow on the
day of our rest. Lord our God, let us see the consolation of Zion Your city, and the
rebuilding of Jerusalem Your holy city, for You are the Master of deliverance and
the Master of consolation.

On Rosh Chodesh, recite the following (On other days, continue on page 17).

Eloheinu v’Elohei avoteinu,
ya'aleh v'yavo v'yagia v'yeiraeh
v'yeiratzeh v'yishama v'yipakeid
v'yizacheir zichroneinu
ufikdoneinu

v'zichron avoteinu, v'zichron
Mashiach ben David avdecha,
v'’zichron Y’rushalayim ir
kodshecha, v'zich'ron kol-am’'cha
beit yis'rael I'fanecha,

lifleitah I'tovah I'chein ul'’chesed
ul'rachamim, I'chayim ul'shalom
b'yom ... Rosh HaChodesh
Zoch'reinu, Adonai Eloheinu, bo
I'tovah ufok’deinu

vo liv'rachah. V’hoshiyeinu vo
'chayim. Uvidvar y'shua
v'rachamim, chus v'choneinu
v'rachem aleinu v’hoshi’einu. Ki
eilecha eineinu ki El chanun
v'rachum Atah.

SN2 TRRY 020098 RN 100N
IR VIRE AR, ANIN P
1721 ,13319D 1234731 19
T3 DD AN APM2N
TR TR R 12N, T3
STAD? DN M3 TR 52 1N
TR MY MR Meheh

o3, 235 ok oMy

13 3098 3,370 T NS
;19735 93 17pD 2k

AP 127210707 12 1P
1Ry DAY 33 O D)

DN 0D 3PP TON D Wi
TN DI 13T T2

Our God and God of our ancestors, may there ascend, come, and reach; be seen,
accepted, and heard; recalled and remembered before You the remembrance and
recollection of us, the remembrance of ourancestors, the remembrance of Mashiach
the son of David Your servant, the remembrance of Jerusalem Your holy city, and
the remembrance of all Your people the House of Israel, for deliverance,
well-being, grace, kindness, mercy, good life, and peace, on this day of Rosh
Chodesh. Remember us on this [day], Lord our God, for good; be mindful of us on
this [day] for blessing; help us on this [day] for good life. With the promise of
deliverance and compassion, spare us and be gracious to us, and have mercy upon
us and deliver us, for our eyes are directed to You; for You, God, are a gracious and
merciful King.
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Amen.
And rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. Blessed are
You, Lord, who in mercy rebuilds Jerusalem. Amen.

Blessing for Good

Baruch Atah Adonai, E-Ioheinu '[L)D q;ﬁ,:{b;ﬁ » NN N3
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Blessed are You, Lord our God, King of the universe, benevolent
God, our Father, our King, our Strength, our Creator, our Redeemer,
our Maker, our Holy One, the Holy One of Jacob, our Shepherd, the
Shepherd of Israel, the King who is good and does good to all, each
and every day. God has done good for us, does good for us, and will

do good for us.

On Shabbat and Rosh Chodesh, recite according to the day (On other days, continue on page

18).
Shabbat: Harachaman, hu ﬁgw oy q;l'?qmz ial{~laiin! nayh
Umnichai Fonayel ha-olamim. ROy T Rz
Rosh Chodesh: Harachaman hu NN uzby e inbi e (~Ina] alal
y'chadesh aleinu et hachodesh haze ,ﬂ:'\;'?1 n;ﬁu'? Rk ainn

I'tova v'livracha.

On Shabbat:May the Merciful One let us inherit that day which will be all Shabbat and rest
for life everlasting.

On Rosh Chodesh:May the Merciful One renew for us this month for good and for blessing.
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I.-|arachaman,. hu y'zakeinu . mwnn nin NI NI 1A
limot haMashiach, ul-chayei N2 ESipm
ha-olam haba. : T :

May the Merciful One grant us the privilege of reaching the days of
the Messiah and the life of the World to Come.

Magdil (Shabbat/Rosh Y nara) S Sima
Chodesh: Migdol) yshuot Ay e nivwn (i
malko v'oseh chesed

lim-shicho, I'David ul'zar-o ad ay 797751 'H'IL/‘ 1”’?2/‘?35 Ton
olam. Oseh shalom bimromav NIT 1 m‘;w -;wy D'?W
hu ya-aseh shalom aleinu v'al

kol-Yisrael, viimru: Amein. '7; '7;3] 13’?;] m‘?@) ey

SRR R

He gives great deliverance (On Shabbat, Rosh Chodesh: He is a tower

of deliverance) to His king, and bestows kindness upon His anointed,
to David and his descendants forever. The One who makes peace in
His heavens, may He make peace for us and for all Israel; and say,

Amen.

Y’ru et-Adonai k'doshav ki ein PN 9D 1’?2?ﬁ'['3 » DN INTY
machsor lirei-av. K'firim rashu

v'ra-eivu v'dorshei Adonai lo Wﬁ a2 ”va “DHD
yachs'ru chol-tov. Hodu 52 oM NS AT 2P
L’Adonai ki tov, ki I'olam

) INDR! R RA 99

chasdo. Potei-ach et-yadecha D'? y‘; 2,20 ; T '7 1,-”-‘. ol
u-masbia I'chol-chai ratzon. P2 AT N OB 00
Baruch hagever asher yivtach SN 227 N2 R0 ‘73‘?

bAdonai vhaya Adonai mivtacho

Na-ar hayiti gam zakanti, v’'lo D3 AMBAR MM 02 e

ra'iti tzadik ne-ezav v’zar-o NA &51 SRR RN

m’vake_sh_—lachem Adonai 0z ,, Dﬂ'? WD:D WWH L2193 YIS

'amo yitein, Adonai y'vareichet == =7 R 7w s Twey

amo vashalom. WY NN T 0 1?33_3'? w
052

Fear the Lord, you God’s holy ones, for those who fear God suffer no want. Young
lions are in need and go hungry, but those who seek the Lord shall not lack any
good. Give thanks to the Lord for God is good, for God’s kindness is everlasting.
You open Your hand and satisfy the desire of every living thing. Blessed is the one
who trusts in the Lord, for the Lord will be their protection. | have been young, and
I have been old, but I have not seen a righteous person abandoned or that person’s
seed destitute. May the Lord give strength to our people; may the Lord bless our
people with peace.
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Havdala-Separation

Hine El yeshu’ati, evtach velo
efchad, ki ozi vezimrat Yah
Adonai, vay'hi li lishu'ah.
Ushavtem mayyim besasson,
mima’aine hayeshu’ah.
LaAdonai hayeshua al amkha
virkhatekha selah. Adonai
tzevaot imanu misgav lanu
Elohei Yaakov selah. Adonai
tzevaot ashrei adam boteach
bakh. Adonai hoshiya
hamelekh ya'anenu veyom
gorenu. LaY’hudim hayta orah
vesimcha vesason viygar. Ken
tiyeh lanu. Kos yeshu’ot esa,
uveshem Adonai eqgra.

NOY RaN e BN M
LT DRI 02,028
D2 DRINEY PR 05

02 MW Rpn e
7179 0202 Y 5Y PN
TN 7 23 DY NINIY Y
TN NINGY 19D 2P
ToRT TPV T3 Me3 0
OO DY 28D DD 13y
12 RN W ANRE AN
RN DY D12 1% 1R
NP 7 B

Behold! God is my salvation. | am confident and unafraid; for Adonai
is my strength and my song, and he has become my salvation. Then
you will joyfully draw water from the springs of salvation.'Victory

comes from OUR PROTECTOR; may your blessing rest on your
people.? THE LORD of hosts is with us, our fortress, the God of Jacob.’

LORD of hosts, how happy is the one who trusts in you! LORD, save!

May the King answer us on the day we call. For the Jews, all was
light, gladness, joy and honor.* So may it be for us!l will raise the cup
of salvation and call on the name of THE LORD.”

Over the wine:
1937 18 NI2 B9WT 7R WTI0N ) AN 2
Barukh atta Adonai Elohenu melekh ha'olam, bore peri hagafen.

Blessed are you, O LORD our God, ruler of the universe, who creates
the fruit of the vine.

1. Isaiah 12:2-3 2. Psalms 3:9
116:13
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3. Psalms 46:8 4. Esther 8:16 5. Psalms



Over the fragrant spices:
DY 0 X713, 07107 T2 0N NN 702
Barukh atta Adonai Elohenu melekh ha’'olam, bore mine vesamim.

Blessed are you, O LORD our God, ruler of the universe, who creates
various kinds of spices.

Holding hand out to make use of the flame:
PN OTING NI ,851 770 10N, RN N2
Barukh atta Adonai Elohenu melekh ha'olam, bore me'ore ha'esh.

Blessed are you, O LORD our God, ruler of the universe, who creates
the light of fire.

Barukh atta Adonai Elohenu ?[5;; 1PN 0 N T2
melekh ha’olam, hamavdil ben 5imo W0 Pa by oy
godesh lechol, ben ohr P 2 T
lechoshekh, ben Yisra’el 58?4/’7 "3 FI@/’U'? N2
la’amim, ben yom hashevi'i ng}g}'? WIAWT DY 103 ,oomys

lesheshet yeme hama’ase. o s miapaysae Sy
Barukh atta Adonai, hamavdil &x HI;\S ?m.; TR )
ben godesh lechol. rdinid > R U-Redn Tl

Blessed are you, O LORD our God, ruler of the universe, who
separates between holy and ordinary, between light and darkness,
between Israel and the nations, between the seventh day and the six
days of work. Blessed are you, O LORD, who separates between holy
and ordinary.

AN NID DS TYIDZ OTYOIT ININ O IWOT NON N2 MO
NI mwnoy
Eliyahu hanavi, Eliyahu hatishbi, Eliyahu hagil’adi, Bimhera
beyamenu yavo elenu, im Mashiach ben David

Elijah the prophet, Elijah the Tishbite, Elijah the Gil’adite, may he
come soon, in our days, with the Messiah, the Son of David.
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